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Where Grammar Meets Pragmatics:
A Constraint-based Approach to Korean Discourse

Suk-Jin Chang (Seoul National University)

Grammar meets pragmatics not in and out of the wastebasket of language use for the
(re)cycling process of grammaticalization or lexicalization, but in the core of
discourse-oriented grammar (DG) itself. In Korean DG (KDG), extending from the
lexicon to discourse, pragmatic aspects such as deixis, speech acts, topic-focus
articulation, and point of view are described in principled ways as interacting with
syntax, morphology, and phonology. KDG, as an extension of HPSG, is
characteristically: (i) type-theoretic, (ii) feature-structured, (iii) lexicon-oriented, (iv)
constraint-based, and unlike HPSG, it is (v) discourse-interpretive.

This paper is organized as follows. Section 1 is an introduction. Section 2 presents
KDG's feature structures and type hierarchy. Section 3 treats deixis and speech acts as
interactions of the PRA(gmatic) features with those in SYN(tax), SEM/(antics) and
PHONC(ology). Section 4 discusses topic-focus articulation (TFA) and point of view
(POV) as discourse functions in PRA with constraints on PHON and SYN. Section 5
deals with discourse participants’ background information (BKG) under two subtypes:
presupposition (PRSP) and implicature (IMPL). Section 6 introduces a set of
discourse-interpretive conventions with some auxiliary interpretive devices and analyzes
a dialog exchange. Section 7 summarizes the discussion and points out some directions

for future research.

On the Complement/Adjunct Distinction in Korean
Hee-Rahk Chae (Hankuk U of Foreign Studies)

As there are no reliable syntactic criteria to draw a distinction between complements
and adjuncts in Korean (a pro-drop language), we can only rely on such criteria as
"compositionality” and "existential entailment” tests. However, when we apply these
tests to analyzing specific data, there arise many unclear cases because the tests are
basically semantic in nature. In addition, semantic facts do not always parallel syntactic
facts. In consideration of these difficulties, we can come up with some (heuristic)
principles of making a distinction between them. Firstly, we assume that there is a
fixed set of meanings (functions or thematic roles) which are usually realized as
complements and another set which are usually realized as adjuncts. These sets can be
established through systematic studies on relevant facts about Korean (as well as
cross-linguistic studies). Secondly, there are some exceptions to this assumption. In
order to account for these exceptions, we further assume that the default realizational
linking can be cut when a lexical head requires a phrase as an obligatory complement,
regardless of whether the phrase expresses an adjunct meaning or not. An implication



of this approach is that exceptions arise only with adjunct meanings.

We will show that our approach is tenable, with reference to the analysis of —(uw)lo
("direction’) and -ey (‘goal’). Even though -(u)lo and -ey seem to have largely the
same function in the expressions hakkyo-lo kata and hakkyo-ey kata, the former is an
adjunct marker and the latter is a complement marker. This argument is based on our
assumption that ’‘source’ and 'goal’ belong to the complement meanings while
"direction’ to the adjunct meanings. Source and goal phrases generally combine with
"locomotion” verbs, which entail a change of places, while direction phrases can combine
with a variety of other verbs as well. Actually the two kata expressions exhibit many
differences which can be attributed to the complement/adjunct difference.

Computer—-Simulation of OT for the Cross-linguistic Distribution of
Null Pronouns

Seung Chul Moon (Han Kuk Aviation University)

This study aims to show that the distribution of null and real pronouns in different
languages such as Korean, English, Spanish, and Chinese can be neatly explained within
the Optimality Theory framework proposed by Prince and Smolensky (1993), and that
the optimality theory can be computer-programed to implement the selecting procedure
of the optimal choice of pronoun in different languages. This computer simulation of the
cross-linguistic optimal choice of pronoun attempts to provide a high degree of
explanatory adequacy of the current Optimality Theory which assumes the universality
of constraints, violability of constraints, domination—conflict relation among constraints.

In English, null pronouns are licensed only in the subject position of nonfinite clauses as

in examples (1):

(1) a. John hopes Pro/#he/+her to see Bill.
b. John hired Bill after Pro/*him/*he interviewing him.
c. John hopes he/*Pro will see Bill
d. John hired Bill after he/*Pro had interviewed him.

In Spanish, null pronouns are licensed as subject of both finite and nonfinite clauses as
in exmaples (2):

(2) Pro vio esa pelicula.
saw:3G that movie
'S/he saw that movie.’

In Korean, null pronouns are licensed in subject and object position of both finite and

nonfinite clauses as in examples (3):



(3) a. John-i [Mary-ka Bill-ul hyeppakha-ess—tal-ko cwucanghayss—ta
b. Pro [Mary-ka Bill-ul hyeppakha-ess—tal-ko cwucanghayss-ta
c. John—-i [Pro Bill-ul hyeppakha-ess-tal-ko cwucanghayss—ta
d. John-i [Mary-ka Pro hyeppakha-ess-tal-ko cwucanghayss-ta
e. John-i [Mary-ka Bill-ul hyeppakha-ess—tal-ko cwucanghayss-ta
' John/him/Pro claimed that Mary/her/Pro threatened Bill/him/Pro.’

For the proper explanation of the cross-linguistic noun distribution, three universal
constraints are proposed as in (4):

(4) Universal constraints for the proper distribution of null pronoun.
a. Control: A null pronoun must be controlled in its control domain.
b. Free Pronoun: a pronoun must be free in its governing category.
c. Max(Pro): If Pro occurs in the input, then its output correspondent is Pro.

The computer simulation was programmed on the basis of Visual Basic software to
show that the different hierarchy of the two well-formedness and one faithfullness

constraints in (4) is indeed in action in different languages.
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